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AHI'JIMIACKASI OHOMACTHUYECKAS JJEKCUKOTPA®U S

B  nanHOW cTaThe paccMaTpUBaeTCs  MPaKTUKa  JIEKCHUKOTrpadHuuecKou
WHBEHTapHU3allMM OHOMAacTHYeCKoro wMarepuaja B BemukoOoputanuun wu CIIA.
Jlenaercs mombITKa OOOOIIUTH OCHOBHBIE THUIBI OHOMACTHYECKHX CIIOBapew,
M3/1aBa€MbIX B 3TUX CTpaHax.

Knrwouesvle cnosa: onomacmuueckas Jaexkcukoepagus, ums codbcmeenHoe,
OHOMACMUYECKULL CJIOBAPD.

Artyemova A.F., Leonovich O.A. English onomastic lexicography. The
article tackles the practice of lexicographic inventory of onomastic data in Great
Britain and USA. An attempt to compile a comprehensive typology of onomastic
dictionaries, published there.
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B o6mactu cocTaBieHuss OHOMACTMUYECKHX CJOBape B AaHTJIOTOBOPSIIHMX
cTpaHax cjaenaHo Hemano. KoinuecTBo cioBapeid Bce BpeMsl pacTeT, paclIupseTCs UX
pernieptyap u cdepa oxBara MaTepuasia, BCE HOBBIE pa3psJibl OHUMOB IMOJIBEPratoTCs
nekcukorpadupoBannio. EcTecTBEHHO, OHOMAacTUueckas JieKcukorpadus, Kak U
nekcukorpadus ob1ras, pa3padaThiBaeT CBOIO TEOPHUIO.

M3BecTHO, YTO B 0OJACTH MPAKTHUYECKOW JIEKCUKOrpauu Mbl 3HAYUTEIBHO
OTCTaeM OT MHOTUX pa3BUTHIX cTpaH Mupa (l). iMeHHO mo3TOMYy BOIIPOCH H3yYEHUS
3apy0eKHOT0 JIEKCUKOrpaduuecKoro omnbiTa MpUOOPETAIOT ceiiuac 0co0yI0 OCTPOTY.

B nmanHOW crathe paccmaTpuBaeTCs — MpaKTUKa  JIEKCUKOrpadudecKoi
WHBEHTApU3aIlMM OHOMacThdeckoro Marepuaina B BemukoOputanuum u CIIA,
JieaeTcsl TOMBITKAa OO0OOIIUTh OCHOBHBIE THUIIBI OHOMACTHYECKHUX CIIOBapew,
M3/1aBa€MbIX B 3TUX CTpaHax.

Haynem ¢ TOro, 4to B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTPAPUUECKON MPAKTUKE IIUPOKO
pacnpocTpaHeHa TpaaullMs HE BKIIOYAaTh WMEHAa COOCTBEHHBIE B BOKAOYJISIPHUU
oOmux cioBapei. Jta 001mas 1Jisi COCTaBUTENEH pa3IMUHbIX CIOBApei HA MaTepHuae
Pa3HBIX SI3BIKOB TEHJICHIIMS, TEM HE MEHEE, HEe MPOBOJIUTCS MOCIeA0BaTENbHO. Tak, B
TOJIKOBOM CJIOBape aHriuickoro si3bika Yaocrepa (New Webster’s Dictionary and
Thesaurus of the English Language, 1993) npuBeneHbsl pa3iuuHble COOCTBEHHBIC
MMEHa, B YaCTHOCTH MMEHa nepcoHaxkel Berxoro m Hosoro 3aeetos (Peter, John,
Abraham), umena repoeB antuunoii mudonorun (Hermes, Hercules, Diana,Zeus),
uMeHa QosbKIopHbIx mnepcoHaxkeit ( Robin Hood, Robin Goodfellow ). Nmena
JTUYHBIC TTOTYYAIOT YHITUKIIONEINYECKOe 0ObSICHEHHE, HAPpUMED:

Peter, St (d.64 or 67), chief of the 12 Apostles, brother of StAndrew. He was
originally called Simon but Jesus gave him the Aramaic name ‘Kepha’, meaning
rock, translated into Greek as ‘Petros’. A fisherman on the Sea of Galilee, he was
summoned by Jesus to be a disciple,,etc.
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[TpuBoasiTcs B ciioBape W OOIIEW3BECTHHIE TOTIOHMMBI, HO, KaK IMpaBuio, 0e3
(hUII0I0THYECKOTO OOBICHEHUS

London the capital of England and of Great Britain, the political center of the
Commonwealth, and a major port, 40 miles from the mouth of River Thames, etc.

Heo6xoaumo OTMETUTh, YTO HETPAIUIIMOHHBIC AHTJIMMCKUE MMEHA B CIIOBAPh
VYr6cTepa He monaaalT, HO JAI0TCA UX COKpPAIIEHHbBIE (POPMBI.

AHanoruyHoe sBiaeHue HabOmomaeM U B «HOBOM OOJBIIOM aHTIO-pyCcCCKOM
cioBape» mnon pen. HO.J[.Anpecsna (2003), rme CHOUCOK JMYHBIX HMMEH H
reorpadiIeCKUX Ha3BaHWUN BBIHOCHUTCS B CHCIHMAIBHOC MPWIOKEHHE. B Kopryce
CaMoOTO CJIOBaps MOJ0OHBIE UMEHA BCTPEYAIOTCS JIMIb B YCTOMYMBBIX COYCTAHUSIX.
Hanpumep:

London n cu. [punoxenue;

~ SMOKe « IBET JIOHIOHCKOTO JIbIMay, TeMHO-CEPBIH IIBET;

~ vy, ~ particular, paze. TOHIOHCKUI TyMaH

London broil xyz. nong0HCKOE KapKOe, TOHIOHCKUH IAILTBIK

London pride 6om. kamHenOMKa TEHHUCTAs (OeKopamueroe pacmenue)

JLII. Ctynua B cBoeil 0OCTOsITENIbHOM paboTe, MOCBSIICHHOW CIOBapsM
COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOTO $3bIKA, BBIAEISAET, MOMUMO HSHUUKIONEANYECKUX, 17
OCHOBHBIX, 0230BBIX TUIIOB OJIHOSI3bIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CIIOBApE, TPAKTUUECKU
HE OCTaBJISII MECTa CJIOBapsIM OHOMACTUYECKHM, KOTOPbIE OH B LIEJIOM OTHOCUT K
“cnoBapssiM ¢ Oosiee y3koM Tematukoir” (2). OpHako OypHOE pa3BUTHE
OHOMAaCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUM B aAHIJIOTOBOPAIIMX CTpaHax (OCOOEHHO B
MocjeAHue JACCATUIICTHS) BBI3BAJIO, B CBOI OYepedb, 3HAUYUTEIbHBIA POCT
OHOMACTHUYECKOW JIEKCUKOTpauu, TMPUBEIO K TOSBICHUI0 MHOTOYHUCICHHON U
JIOBOJILHO Pa3HOOOpa3HOM TPYIbl OHOMACTUUECKUX CJIOBapeH, INi€ MpeICTaBICHBI
MPAKTUYECKU BCE KATETOPUU COOCTBEHHBIX UMEH.

[IpakTKa COCTaBIEHHUST OHOMACTHUYECKHX CIJIOBAPENM B AHIJTIMUCKOM S3bIKE
MOKA3bIBAET, YTO HA IEPBOM MECTE [0 3HAYMMOCTH OKa3bIBAIOTCS aHAJIOTU
ATUMOJIOTHUECKUX CJIOBapel. DTUMOJIOTHSI COOCTBEHHBIX MMEH 3TO, KaK IMPaBUIIO,
IepBOe, YTO MHTEpPEeCyeT JMHIBUCTAa. OJHAKO MPUHIMIBI 3TUMOJOTHYECKOTO
00BsICHEHUsSI COOCTBEHHBIX MMEH HE MOTYT a0COJIIOTHO COBMAJaTh C MPUHIUIIAMH
PACKPBITHSL ITHMOJIOTUM HapulaTeabHbIX cioB (3umuH, 1974). [IpoucxoxaeHue
COOCTBEHHBIX UMEH HE MOXKET OBITh JOCTATOYHO YOBJIETBOPUTEIHHO PACCMOTPEHO
0€3 PKCTPAIMHIBUCTUYECKUX CBEICHUM 0 AeHoTaTe. [IpuBeneM oOpasiibl CIOBApHBIX
CTaTei U3 HECKOJIBKUX 3TUMOJIOTHYECKUX CJIOBAPEN AHTIIMMCKUX aHTPOIIOHUMOB.

[Reaney P.H. A Dictionary of British Surnames, 1966]:

Abraham, Abrahams, Abram, Abrams, Abrahamson: Abraham de Strattuna...;
John Abraham 1193..., Robert Abram 1252 Rams... Hebrew Abram ‘high fater’,
changed to Abraham ‘father of a multitude’. Abraham, the name of a priest in DB
(1086), was not confined to Jews.

Addey, Addie, Addy, Addess, Addis, Adds, Haddy: Addy 1290...; Addy de
Beuerlay 1279...; John Haddy 1279...; Richard Addy 1301...; John Adies 1327...;
William Addes 1379... A pet-form of Adam.
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Crabb, Crabbe, Krabbe: Walter, Steffanus Crabbe 1188..., 1217... OE crabba
‘crab’, either for one who walked like a crab (cf. Crabeleg 1148...) or, as in German
and East Frisian, for a cross-grained, fractious person; or ME crabbe ‘wild apple’ (¢
1420...), of persons ‘crabbed, cross-grained, ill-tempored’ (1580).

[Withycombe E.G. The Oxford Dictionary of English Christian Names, 1950]:

Adriana (f.): (French Adrienne), f. form of Adrian (g.v.), used very rarely. The
name occurs in Shakespeare's Comedy of Errors.

Albert (m.): Old German Adalbert, compound of athal ‘noble’ and berhta
‘bright’, equivalent of Old English .£thelbeortht. The name, either in the Latin form
Albertus of the French Aubert, is not uncommon in the 12th and 13th C, and it occurs
in DB. It is impossible to be quite sure whether this points to a survival of the Old
English name or to an importation of the continental form of it, but on the whole the
latter is the more likely. The surnames Albert, Albright ... were formed from it. In the
form Halbert the name survived in the North country until the 17th C and is still
common on the Scottish borders. Albert was «introduced from Germany in the 19th C
on the marriage of Queen Victoria, and soon became very popular, especially among
poorer classes with whom it is still common. The Queen’s own name never had
anything like the same measure of popularity. Albert is commonly abbreviated to Bert
in England and Al in America.

Albertus DB 1086.

Albert Cur 1189-1205.

Albert Cur 1189-1205.

AylbrichtHR1273.

[Smith E.C. Dictionary of American Family Names, 1956]:

Bradbury, Bradberry (Eng.) One who came from Bradbury (fort built of
boards), in Durham.

Macgregor, McGregor, McGregory (Scot.) — The son of Gregory (watchman).

Maciejewski (Pol.) Descendant of Maciej, a pet form of Mateusz (gift of
Jehovah).

AHaJIN3 TOMOHUMHUYECKUX CJIOBapeil JaeT CXOAHYI KapTuHY. OTIWYWTENbHAs
dycpTa TOIIOHHUMHUYCCKUX I3THMOJIOTHYCCKHUX CHOBapefI 3aKJI04YacTCa TOJIBKO B TOM,
YTO OHH Ccojep)kKaT OOJbIe HHIMKIONECINUYSCKOTO Marepuaia: HHGPOpMAIio 00
HCTOPUU CaMOT0 00bEKTa, HICTOPUM €ro HOMUHALMK U T.11. Hanpumep:

[Room A. Place-names of the world, 1974]:

Adelaide (capital of state of South Australia). Named in honour of English
queen Adelaide, wife of William 1V, in whose reign city was founded (1836).

Lena, River (longest river in USSR, rising near Lake Baikal and flowing north-
east into Arctic Ocean). From Evenki (Tungus) name Yelyuyone, probably = ‘river’.

Jnss  COBpEMEHHOrO  COCTOSIHMSI ~ aHIJIO-aMEPUKAHCKOM  OHOMAaCTUYECKOU
JeKcuKorpaduy XapakTepHOU SBIIETCS padoTa Mo JIBYM OCHOBHBIM HAMPABIICHUSM:
1) co3ganme axkaJeMUYECKUX  CJIOBapeil, T.e. OOJBIINX, TMOAPOOHBIX, C
JOKYMEHTAIlMe W MapauieNisiMi pa3sHoro mpodwis W 2) co3dgaHue cioBapen
MPAKTUYECKOr0 HA3HAYCHUS, HAIPABJICHHBIX HA “yJOBJIETBOPEHUE IPUKIATHBIX
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MOTpeOHOCTE (HampuMep, CIIOBAPU-CIPABOYHUKU AHTPOIIOHMMOB BCEX BHUIOB H
TOIOHKUMOB BceX Kareropwuii)” (3).

Cpenu akageMU4eCKuX OHOMAaCTUYECKHUX CIIOBAPEU CIIEIYET, B MIEPBYIO OUEPEb,
yOnoMsiHyTh  “Tpyapl  aHIVIMMCKOTO TOMOHUMHUYECKOTO OO0IIecTBa”, KOTOpbIE
cucteMaTudyecku wu3fnarTcs ¢ 1924 r. (4). Kaxnaplii BBIYCK COJEPKHUT CIHCOK
HA3BaHUI ONPENEICHHON TEPPUTOPUH, BKIIIOYAsi TUAPOHUMHUIO U MUKPOTOIIOHUMHUIO
paiiona. CiiCKY Ha3BaHMM COCTaBJIEHBI HA OCHOBE OIMyOJMKOBAHHBIX MAaTEpUaAJIOB, B
TOM 4Hciie KapT. Mcnob3yroTcs naHHbIe, TOJYyYeHHbIE METOJOM ONpPOCa HACEICHUS
Ha MECTHOCTH.

@yHIaMEHTAJIbHBIA TPy, U3BECTHBIM BCEM CIELUAIUCTaM - OHOMATOJOTaM —
NBYXTOMHBIN cioBapp A.X. CMmuta “OneMEHTbl AHTJIMHCKUX TOMOHUMOB™ —
MOCBSIIEH MCCIEAOBAHUIO MAaCCOBOMOBTOPSIONIMXCA B TOMOHUMHUHM (DaKTOPOB
(TpaMMaTHUYECKUX U CIOBOOOPA30BATENbHBIX SBICHUN, Cy(ddukcoB, (HOpMaHTOB U
T.1.) (5).

Heckonbkumu um3mganusiMu  Bbien  “CioBapp  aHTIIMACKAX — TOMOHUMOB”
D. DkBana (6), SABIAIOMIMKACA, HA HaAIl B3TJIsAJ, HauOoOJiee TOJHBIN AHTJIMIUCKUM
TONOHUMHYECKUM CIPABOYHUKOM. OcoOyr0 IIEHHOCTh MPEJICTABISET Pa3BEPHYTOE
MpEeAUCIIOBUE, TNIe Tpeajaraetcsl KiaccUgUKaius TOIMOHUMOB M pacCMaTpUBAETCA
BOIPOC 00 3BOJIOLUHU (POPM TOIIOHUMOB.

Psan myGnukanuii moCBAIIEH PErMOHAIBLHBIM TOTIOHUMUYECKUM HCCIIEI0BAHUSIM
B BenukoOpuranunu. B yacTHOCTH, 37€Ch BBIAEISIETCS 00CTOSATEIbHAS TPEXTOMHAS
“Tononnmus [epoummupa” K. Kamepona (7).

W3 Hanbosiee M3BECTHBIX AKaJEMUYECKHX CJIOBAPEH aHTPOIIOHUMOB OTMETHM
“CnoBapp aHMMCKUX W Baumickux ¢pamunuii” K. bapacnu, rae onpeneneHHbIM
MHTEPEC MPECTABISAIOT IPUMEPHI (PYHKIIMOHUPOBAHUS UMEH B AMepuke (8).

CoBpeMEHHBIN  3Talm  pPa3BUTHUA  AHIJI0-AMEPUKAHCKOM  OHOMACTHUYECKOM
nexkcukorpaduu, Hapsay C HCIOJb30BAHUEM HOBBIX METOJOB IMPEIACTABICHUS
Marepuaia, BO3HMKHOBEHHEM HOBBIX HJEH B OpraHu3aiuu JeKCHUKorpaduueckon
NESTEIBPHOCTH, XapaKTePU3YETCsl TaKKe MPHUCTAIBHBIM BHUMAHHWEM K MpoOiiemMam
JeKCUKorpauu MpaKTUIECKON, 0OCOOCHHO B OTHOIICHUHU W3JAaHUS (PUIOJIOTHICCKUX
OHOMAaCTUYECKHUX CJIOBAPEW, PACCUMTAHHBIX Ha MaccoBOro uurarens. JlocraroyHo
cka3atb, 4To B CIIIA B mOCI€BOEHHBIE OBl BHIMYIIEHO HECKOJIBKO MHOTOTOMHBIX
SHIUKIIONEANN MMEH, B YAaCTHOCTH, TPEXTOMHOE IepepaboTaHHOE U JIOTIOJHEHHOE
u3nanne  “HOBoM  sHuMKIoOneAun  uMeH~ cepun  “‘CoHuepu”,  BIEPBBIC
onyOnukoBaHHOM eme B 1894 1. Ha 4342 cTpanuniax 3Toll SHIMKIONEIUU MOXKHO
HaWTU OMNpeAeNeHus] JIOObIX COOCTBEHHBIX HMEH, OTPaXaroIIMX BCIO HCTOPHUIO
YEeJIOBEYECKOW I[MBUJIM3AIMM W OXBaThIBAIOIIMX HE TOJBKO TOMOHUMBI U
AQHTPOTIOHUMBI, HO W Ha3BaHMUs Ta3eT, NOJUTHUYECKUX MapTHM, OpraHu3alui,
WHCTUTYTOB, OOIIECTB, 31aHUH, KOpaOJieH, KeJIe3HbIX JOPOT, APAroleHHbIX KaMHEH,
BoiH u T.1. (9). Ilupokyro mnomynsipHOCTh 3aBoeBan “KapmaHHBIN cloBapb
cooctBeHHblx uMeH”  J[x. [lefiToHa, cuCTeMaTUYEeCKH W3aBaeMbIii  (GUpPMOI
Meppuem-Ya6ctep (10). JlaHHBI CHpaBOYHUK, KOTOPBIM XapaKTEpHU3yeTCs Kak
“maHoHoMacTHUecKui” M “obmeonoMactuaeckuii” (11), Bkmrouaer B cebs 12000
TOJIKOBAaHUW W3BECTHBIX BO BCEM MHpPE COOCTBEHHBIX HWMEH, MPUHAICKANTUX
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pa3IMyYHBIM SI3bIKaM, HapOAaM, CTpaHaMm, d10XaM, KyJlIbTypaM, UMEH, HauboJjee 4acTo
UUTUPYEMBIX: B me4aTu, Ha paauo u TB. B cioBape mpuBOASTCA ONpeaeieHUs
COOCTBEHHBIX HMMEH T[OYTH BCEX KaTeropuil OT Ha3BaHW JUTEpaTypPHBIX
npoussenenuii (Candida, Ship of Fools, The Legend of Sleepy Hollow), nepconaxeii
m3BectHbIX KHUT (Raskolnikov), mysees (Bodleian, Uffizi), kunoduasmor (Bonnie
and Clyde, Battleship Potemkin) mo TononnmoB u ypbanonumoB (Seventh Avenue,
Carnaby Street, The Block), massanuii xopaoOneir (Mary Celeste, Nautilus) u
HaydHBIX oOmecTB (Hudson Institute), mommruyeckux rpymm (Black Muslims) wu
ucropuueckux cooeituii  (Six-Day War), xmuuek (B0zZ) w Ha3BaHWMU pakeT
(Minuteman). ITo meTkoMy ompenecHuIO Ta3eThl “‘Carepiaeit PeBbio”, BEIHECCHHOMY
B PEKJIAMHBIX LEJISIX HAa OOJOXKKY CIoBaps, ‘3Ta KHUTA ... HAYMHAET TaM, LI CO
CLEHBI YXOIAT JPYTHE CIOBApHU .

Heckonbko OCOOHSKOM CTOSIT CHpPaBOYHBIE M3JAHUs, COJAEpX alue Oojee WM
MeHee MOoAPOOHYI0 MH(GOPMAIINIO O TeorpapuiecKux 00bEKTaxX, Ha3BaHUSI KOTOPHIX B
HUX TnpuBogArcs. CroBapu 3TOTO BHAA ONPEACTSAIOTCS KaK  ‘CIIPaBOYHO-
sHImKIoneandeckue” (12). TunuuHeiM npuMepom OOJIBIIIOTO MUPOBOTO CIPABOYHO-
SHUHUKJIONEANYECKOTO CIIOBAPS MOXKET CIYXKWTh CJIOBapb - razethp JIunmnuHkoTta,
m3naBaembli B CIIIA. CnoBaps comepxuT cBbiie 120 ThIC. Ha3BaHUI
reorpadu4eckux OOBEKTOB BCEX CTpPaH MHpa. AHAJOTUYHBIM, HO MEHBIIUM IIO
o0beMy uznanueM spigercs “‘HoBblii reorpaduyeckuii cioBapb Ya0cTepa” — OKOJIO
40 TeIC. HA3BaHwmii (13).

“Tonorpadguueckuii razetup bpHUTaHCKMX OCTPOBOB” OTHOCUTCS K CIIOBAapsAM
oTeuecTBeHHbIX Ha3BaHuil (14). B BenukoOpuTaHuM OCYIIECTBISECTCA ITyOIHKALUS
CEpHH Ta3eTUPOB, COCTABIEHHBIX C IMOMOIIBIO KOMIIbIOTEpa Ha 0a3ze HanmonanbHOU
KapThl U cojaepXalux Ha3zBaHus 275 Teic. reorpapuyeckux o0bekToB. B CIIA
aKTUBHO JEHCTBYET MPAaBUTEIBCTBEHHBIN OpraH — bropo reorpaduueckux Ha3BaHUi,
OCYILIECTRIISIONMINKA TTOATOTOBKY CIIOBape-ra3eTHpoB. Yxke K KoHIy 70-X rogoB XX
B. ObuIO omyOnnkoBaHo Oosiee 160 TomoB razetupoB CIIA, conmepkammx cBbiiie 3
MJIH. TeorpauyecKux Ha3BaHUW B  CTaHAapTHOM Hamucanuu. HHTepec
npeaAcTaBisioT Takke “I'azetup Autapktuku” u “lazeTup MmoaBOAHBIX OOBEKTOB”
(15)."

HaunbGonee W3BECTHHIM TMPOUZHOCUTEIBHBIM CIIOBApPEM aHTJIMMCKOTO S3BIKA,
saBasiercss cioBapb JI. JDKOyH3a, KOTOPBIM PETUCTPUPYET OKOJO 58 ThIC. CJIOB,
BKJItOUass 13 ThIC. COOCTBEHHBIX MMEH KaK aHIVIMMCKUX, TaKk W 3apyOexHbix (16).
OpnHako CII0KHOCTH, CBA3aHHBIE C MPaBUJIBHBIM MPOU3HOIIEHHEM OTEYECTBEHHBIX
COOCTBEHHBIX HMEH, BBI3BAJU TMOSBIEHUE CIEHUAIBHBIX MPOU3HOCUTEIBHBIX
OHOMAaCTHUYECKHX  cJIoBapeil. 3aech cieayeT oco0o  BbiaenuTh  “CroBapb
npousHoleHust OputaHckux uMeH bu-bu-Cu” (17), BoOpaBmumii B cedst pe3yabTaThl

Crporo roBops, CIOBapb-ra3eTHp HE SBISAETCS OHOMACTHYECKHM CIIOBAPEM. OTHUM
TEPMUHOM MPHUHATO OBLJIO 0003HAYaTh CHHUCKU TeorpaduyecKux Ha3BaHUM, pacHOSIOKEHHBIX B
as(haBUTHOM MOPSIZIKE C yKa3aHUEM POJia U MECTONOJI0KEeHUs: 00beKkTa. B mocnennee BpemMs TepMUH

CTaJ BCe Yalle ynoTpeOasaThCs B 3HAYCHUN “HOPMATUBHBIN reorpaduyeckuii cioBaps”.
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OoJiee 4eM MATHACCATIICTHUX MCCIICAOBAHUM MPOU3HOIICHUSI COOCTBEHHBIX UMEH B
Coenunennom KoponesctBe. CnoBapb maeT mpousHolieHue cBbie 20 ThIC. UMEH,
pacrpocTpaHEHHBIX B HacTosiiee BpeMsa B Benmukoopuranuu, CeBepHoit Upnanauu,
Ha ocTpoBe M»dH n HopmaHackuX ocTpoBax, BKIIOYAS TUTYJbI, (paMUIIAU, JTUYHBIC
UMEHa, reorpauyeckre Ha3BaHWs, Ha3BaHUS WHCTUTYTOB U OOIIECTB, a TaKXkKe
npuiarateyibHbie, 00pa3oBaHHBIE OT MMEH COOCTBEHHBIX. [IpencraBisieT HHTEpeEC
noymtuka bu-bu-Cu, npoBogyuMasi B OTHOIIICHUN TPABUJI MPOU3HOIICHUS UMEH: UMS
YyesoBeKa, JIMOO €ro TUTYJ, JIOJDKHBI 3By4aTh TaK, KaK OH €ro caMm MpeANOYHUTaeT
MIPOU3HOCHTH; TeorpapuyecKue Ha3BaHUSA, 32 PEAKAM HCKIIOYCHUEM CIy4dacB
0OI11IeTTPU3HAHHOTO “HAIMOHATBLHOTO  MPOU3HOIICHHUS, TOKHBI YUTATHCS TaK, KaK X
MIPOU3HOCIT MECTHBIC KUTEIH :

Hayle Cornwall, heil, hayl. Appropriate also for the river of this name.

Hayman, f.n., ' heiman, hayman

Hays, f.n., heiz, hayz

Haysom, f.n., ' heissam ', hayssom

Hayter, f.n., ' heitor, haytér

Haytor Devon, ' hei’tor, hay-tor

Hayward, f.n., ' heiward, hayward

Hazan, f.n., ho'zen, hazann

Hazard, f.n., 'hezard, hdazzaard

Hazeldine, f.n., 'heizldain, hayzldin; 'heizldin, hayzldeen

Hazell, f.n., 'heizl, hayzl

Hazlerigg, f.n., 'heizlrig, hayzlrig. Appropriate also for Baron ~

Hazlitt, f.n., 'heizlit, hayzI€it; 'heezlit, hazlét. Although the second is now usual,
the first was that of William ~, essayist and critic, and is still used by his descendants.

Hazlitt Gallery London, 'hazlit, hazlit

Hazzard, f.n., 'hazord, hazzard

Heacham Norfolk, 'heﬂam, hétcham; 'hitfam, héetcham

a7, vin.

TonoHMMHUYECKUE CJIOBApU COJAEPKAT CBEJAECHUU O CaMOM reorpaduueckom,
00bEKTE, €r0o BOBHUKHOBEHUH U MTPOUCXOXKIECHUU €T0 Ha3BaHUs (0OOBIYHO ATO KpaTKast
ATUMOJIOTUYECKas CIIpaBKa). [Tpumepom TaKoTo cioBaps SIBJISIETCS
“UnmoctpupoBaHHblii cioBaps reorpadudeckux HazBanuii CIIA u Kanags” mon
penakmueit K. Xapaepa (18), peructpupyromuii cBoliie 15 Thic. Ha3BaHUMN J1€PEBEHD,
ropoJ0B, OKPYIOB, IITAaTOB, MCTOPUYECKUX MNAMATHUKOB, & TAKXE €CTECTBEHHO-
reorpadudyeckux o0beKTOB. Kakmas crmoBapHas CTaThsi COJEPKHUT CBEACHHUS O
BapuaHTax Ha3BaHW, WHGOPMAIMI0 00 MCTOPUUYECKUX, Teorpapuueckux U APYyrux
AKCTPAJMHTBUCTHYECKUX  (DakTOpax, OOBIACHSIONIUX MPOUCXOXKICHUE JTAHHOTO
OHUMA.

Hanpumep:

FIREBAUGH, Calif. (Fresno Co.). For A.D. Fierbaugh, who established a
trading post and a ferry.
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FIRESTEEL RIVER, Mich. Reason for the name uncertain, but probably for
the mining operations near the head of the river. It flows northwest into Lake
Superior.

FIRST CONNECTICUT LAKE, N.H. Apparently named by someone
traveling north from Connecticut. See also SECOND CONNECTICUT LAKE and
CONNECTICUT.

FISH For a place where fish and fishing are abundant. Also, Fishing.

Fish Creek, N.Y. Formed by E. Branch and W. Branch, flows into Oneida L.

Fish Lake, Utah.

Fish Point, Mich. Extends into Saginaw Bay.

Fishing Creek, Pa. Flows into Bald Eagle Creek. Probably translated from
Indian.

Fishing Creek, Pa. Flows into Susquehanna R. The nearby town was famous for
the Fishing Creek Confederacy, a small group of men who at first refused to serve
during the Civil War.

Fishlake Natl. Forest, Utah.

FISH, Ira, early explorer of the area.

Fish River, Me. Flows SE then N through Fish River Lakes and into the St. John

Fish River Lakes, Me. One of the Fish

[Ipaktrnueckn mnonoBuHa u3 S50 aMEpPUKAHCKUX IITATOB HMMEIT CBOMU
TonoHuMuueckue ciaoBapu (19). M3 aHaNOTWYHBIX AHTTUNUCKUX H3JAHUNA MOXKHO
YIIOMSIHYTh cioBapb Y. Hukonakicena “Ha3BaHus HacelleHHBIX ITyHKTOB bpuranun”
(20) u “Kpatkuii ciioBapp COBpEMEHHBIX Ha3BaHui BemnkoOputanuu u Upnanann”
A. Pyma (21).

Hctopuueckue TOMOHUMUYECKHUE cJoBapu OMUCHIBAIOT pa3BuTHE
TOIIOHUMUYECKON JIEKCUKM 34 KAKOW-TO OIPEIEIICHHBbIM IIEPUOJ KU3HU SI3bIKA.
Onnum 13 HanboJee N3BECTHBIX CIIPABOYHUKOB MOI00HOTO poja siBisiercs “CioBapb
Ha3BaHuil JIoHm0HA Antoxu KopoJst Skosa |7 (22).

OTaenbHO B sy paCCMOTPEHHBIX CIIOBaped reorpaduyecKux Ha3BaHUN CTOUT
“Oxkcdopackuil TUTepaTypHBIN MyTeBOAWTENb MO bputanckum octpoBam™ (23),
KOTOPBIA MOKHO OIPEACNIUTh KaK CTPAHOBEIYECKH OPUEHTUPOBAHHBIN CIIOBAPH TUOO
KaK OHOMAaCTUYECKUI CIOBaph C KyJbTYPOBEIUECKOW HAMPABICHHOCTHIO. OCHOBHOI
ero paszgen “TonoHuMbl BpUTaHCKHX OCTPOBOB™ MOCBSLIEH OIKUCAHUIO JINTEPATYPHO-
ucropudeckoro ¢ona reorpaduueckux HazBanuil BemukoOputranuu u Upnanguu ot
Abbotsford, mecteuka B IlloTnanaun, roe ¢ 1812 mo 1832 rr. xxun B. Ckorr 10
Zennor, nepeBun B Kopuyosie, ¢ kotopod B 1916-17 rr. ObulOo CBSI3aHO UM
Boifatomierocs nucarens . Jloypenca. CrnoBapb COIEPKUT WHTEPECHBIC JAHHBIE O
ropojax, JIEpeBHSAX, TaBEpHaAxX, JOMax, 3aMKaX, IIKOJaX, TOCTUHUIIAX U paloHax,
Ha3BaHMS KOTOPBIX CBSI3aHbI C JKU3HBIO M TBOpPUECTBOM CBbilIe 900 aHTrIUKCKUX
nucarened ot pocronoyteHHoro benpr no Tonkuena. Ilpowsumroctpupyem 3TO
MIpUMEpPaAMHU:

Greenwich (pr. Grinidge) [Il Fd], district on the S. bank of the river to the E.
The Tudor palace, predecessor of Charles II’'s palace which became Greenwich
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Hospital, was the scene of performances before Queen Elizabeth | of two
Shakespeare plays in the winter of 1594,

In 1851 Harrison Ainsworth gave a whitebait dinner for his friends at The
Trafalgar Inn at the N. end of Park Row near the Royal Naval College. This was to
celebrate the completion of his novel Mervyn Clitheroe. Dickens and Ainsworth often
attended each other’s completion dinners.

The Royal Observatory in Greenwich Park was the objective of the anarchist
who blew himself up there in 1894. Conrad is said to have admitted that this incident
was the source of his novel The Secret Agent (1907).

A.Pym  omyOmmkoBan — cioBapb, CIHEHUATBHO  MOCBSIICHHBIA  JIEKCH-
KorpaMpoBaHUIO TEPEMMEHOBAHHBIX TOMOOOBEKTOB pa3HbBIX cTpaH. CrnoBapHas
CTaThsl JJaHa B CIEAYIOIIEM NopsAaKe: | — COBpeMEHHOE Ha3BaHUE, 2 — BUJl 00BEKTA, 3
— €ro pacnoJjiokeHue, 4 — crapoe Ha3BaHue, S — BpeMs nepeumMeHoBanus. Hanpumep:

Kennedy /John F. Kennedy/. International airport, New York City, USA:
Idlewild (-1965) (24).

CrnoBapu ypOaHOHMMOB PErHCTPUPYIOT U TOJKYIOT COOCTBEHHBIE UMEHA JIFOOBIX
BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB. 3/1eCh HEOOXOIUMO B IMEPBYIO OYEpElb OTMETHUTH
OMM3KYI0 MO MpPHUHLMIIAM CBOETO IIOCTPOEHHUS K CIlIoBapro pabory . DkBana
“Hasanust ynmun Jlonmonckoro Cutu” (25). W3 Oosiee MOMyNSpHBIX W3JIaHUN
3aciykuBaloT BHUMaHusi pabotel JI. Jlanknuara “CrnoBaph Ha3BaHUW JOMOB B
Anrnun” (26) u “CnoBaps Ha3BaHuii mabos” (27).

CnoBapu reorpa@uueckux TEPMHHOB COJEpKaT MaTepual O CJOBax,
0003HavaloIIKX oNpeaeieHHble reorpaduyeckue peanuu. I'eorpaduueckue TepMUHbBI
4acTO BXOJAT B COCTaB TOIIOHUMOB WJIM BBICTYNAIOT B (PYHKIMU TOMMOHUMOB. OTHUM
M3 U3BECTHBIX CJIOBapel 3Toro tumna cuurtaercsa “KpaTkuil cioBapb reorpaduueckux
tepmuHOB” JIxk.CynitHa (28).

CrnoBapu TOBapHBIX 3HAKOB PETUCTPUPYIOT U TOJKYIOT CJIOBECHBIE 0003HAYECHMUSI
MapoK pa3nyHbIX ToBapoB. Hanbosiee 00CTOATETLHBIMU M3 HUX MOKHO MPHU3HATH
“CnoBapb POUCXOXKJIEHUST TOBApHBIX 3HAKOB” A. Pyma (29) u “CnoBapb TOBapHBIX
3HakoB BenukoOpuranun” (30).

CrnoBapu aHTPONOHMMOB MPUBOAST CBEACHMS O JIFOOBIX COOCTBEHHBIX MMEHaX,
KOTOpbIE MOXXET HMETh uYeJoBeK (MuuHoe wums, daMuinus U T.O.), 00 Wux
MPOUCXOXKACHUU, dTUMOJIoruU. “JIr000N cloBapb AHTPOIIOHUMOB KpPOME IPOCTOrO
IIEpEeYHsI HOMEHKJIATYPHBIX €AWHUIl JOJDKEH [aTh HCYEPNBIBAIOIIYIO CIPAaBKy O
ITPOUCXOKICHUN NPUBEIEHHOIO B cioBape aHTtpornoHuma’, — numer C.U. 3umun
(31).

K HanOonee WM3BECTHBIM CIIOBApSM JIMYHBIX MMEH AHTJIIMICKOTO S3bIKa MOKHO
orHectn “CnoBapb Oputanckux (amwimid” II. Punm (32), “CnoBapp ¢amunmii”
b. Korrna, Beimymenusii usnarensctBoM “Tlenrsun” (33), “HoBbiil crnoBapb
amepukanckux pammmii” 3. Cmurta (34).

[Tupokoi nonyJIIpHOCTHIO U aBTOPUTETOM IOJIB3YETCS CEPUS CIIOBAPEN JIMUHBIX
umMeH uznanus [Isa “CnoBapes nmeH neBouek’ U “CrnoBapb UMEH ManbuukoB” (35). B
HUX HM3JIaraeTcs UCTOPHs Hanbojee paclpoCTPAHEHHBIX MYKCKUX U )KEHCKUX MUMEH,
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UCHONb3yeMbIX B BemmnkoOputanuu Bo BTOpoil monoBuHe XX Beka. [IpuBenem
00pasIibl CIIOBAPHBIX CTATEH :

JENNIFER is a Cornish form of Guenevere, the name of King Arthur’s wife.
Except in Cornwall, Jennifer was virtually obsolete until about thirty years ago, when
it began to be used in other parts of the country. Today, it is a popular name
throughout England.

Guenevere or Guinevere (in Welsh Gwenhwyfar), which means ‘fair and
yielding’ is still occasionally used as a Christian name, though sometimes disguised
under such forms as Ganor, Gaynor, Ginevra, and in Scotland the stately sounding
Vanora. Gwinny is a pet form of Guenevere, as well as of Gwyneth.

America seems to have adopted the name Jennifer quite early in this century.
Jennifer Lorn, the title of an imaginative novel by the American Elinor Wylie, was
published in 1923.

Jennifer, also spelt sometimes Jenifer, Jenefer, or Jennefer, has the pet forms Jen
and Jenny.

RUPERT, like Robert (see p. 173), is derived from the Old German Hrodebert,
‘fame-bright’; the usual German version is Rupprecht.

As a separate name it was introduced into England by Prince Rupert of the
Rhine, nephew and champion of Charles 1. His gallantry during the Civil War has
made his name popular in modern times; though to his English contemporaries he
was always known as Prince Robert. He was not only a soldier but also a scientist,
experimenting with explosives and improving methods of engraving, particularly
with the ‘mezzotint’ process.

Rupert, the little brown bear, has long been a favourite with young children, as
has Rupert of Hentzau among their elders. He is the unscrupulous but gallant
Ruritanian who gives the title to Anthony Hope’s novel named after him. An equally
gallant bearer in real life was the poet Rupert Brooke, chief of the school of poets
who flourished before and during the First World War. Grantchester and The Fish
are two of his most celebrated poems.

CJ'IOBapI/I IMPpO3BHUII ITOCBAIICHBI aHAJIMW3Yy JOIIOJIHHUTCIBHBIX HeO(i)I/II_II/IaJII)HI)IX
HMCH, [JaHHBIX YCJIOBCKY OKpYXKaromuMHu JIIFOAbMH B COOTBCTCTBHHM C €TI0
XapaKTEpHOM YEpTOW, MO NPOUCXOXKIACHUIO W ApYyruM MoTuBaMm. Kak ormeuaer
B.D. Crantmane, “cOop Marepuana mpo3BUILl MOXKHO ObIJIO ObI CPAaBHUTH CO COOpPOM
Y CUCTeMaTH3aliel “OTpUIaTeIbHOTO MaTepuaia’ peuu, 0€3 HaKOTUICHUSI KOTOPOro
HEBO3MOXKHA U TMOJOXUTENbHas Koaupukanus szpika” (36). CrnoBapu mNpo3BUIL
couepkaT OoraTblii M TMOJE3HBIM MaTepuall, WUTIOCTPUPYIOLIMH pa3HOOOpa3HbIE
MoJieiu BTopuyHOM HoMmuHanuu. [IpuBegem oOpaszell cioBapHOM CTAThbU U3 CIIOBaps
0. Jlelitema :

Abderian Laughter — A name given to derisive laughter, from Abdera,
Democritus’ birthplace (v. Laughing Philosopher, The).

Clermont, The — The name of the steamboat used by Robert Fulton on his first
trip from New York to Albany (1807), in the beginning of steam navigation.
Nicknamed in derision “Fulton’s Folly”. Cf. Charlotte Dundas.

Teutonic Order — A military order founded at Acre, in Palestine in 1190...
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Terrible, The — A surname of Ivan 1V, Czar of Russia (1530-84).

Young Yuvenal, The — A surname given (by Robert Greene) to Thomas Logde,
an English novelist, dramatist.

Young ltaly — An association of Italian republican agitators ...(37)

«CrnoBapu MpO3BUIILl UMEIOT CBOIO UCTOPHIO. OOpa3Libl ATOTO KaHpa 3a PyOeKOM
BO MHOTHMX CIIy4asX MpEACTABISIIOT COOOM OTKPBITHI HAaOOp CaMbIX pa3IMYHBIX
OOIIEU3BECTHBIX CIIy4aeB MPHCBOCHUS BTOPUYHBIX, HEO(PHUIIMATHLHBIX WMEHOBAHUN
JOJISIM, TOPOJIaM, OpraHu3aIusIM, peaMeTam U T.1.» (36).

[Mupokyto uzBectHOocTh monyumn B CIIA u BenukoOpuTanuu mnomynsipHBINA
“CrnoBapb Ha3BaHMI U TPO3BUIIl MecT U Bewel” (38 ), u3manHbiil noj penakueit JI.
VYpnanra. [IpuBegem dhparMeHT U3 3TOTO CIOBAPS:

Clinton’s Ditch

A derisive nickname given to the Erie Canal that De Witt Clinton advocated
building from Lakes Erie and Champlain to the Hudson River, which was completed
in 1825 during his term as governor of New York

Coal Metropolis of the World

A nickname of Cardiff, Wales

Coal State, the

A nickname of Pennsylvania

Coat Hanger, the

An Australian nickname for Sydney harbor bridge, based on its distinctive
shape.

YrnoMmsiHeM 37eCh TAaKK€ HEOMHOKPATHO TepeusnaBaBiiuiica “CraoBapb
amepukanckux npo3sunl “Jl. [Henkna (39) u “CnoBaps npo3suny” JIxx. @pankinHa
(40).

JluteparypHbie MPOM3BEICHUA, BBIITYILLICHHBIE 1(V)i MCEBJOHNMOM
(BBIMBILIUICHHBIM WMEHEM) W3BECTHBI C JpEeBHEUIINX BpeMeH, lIceBaoHMMBI
3aCITy’)KMBAIOT M3YyYCHHS KaK OJMH U3 BOXHEHIIMX (PAKTOPOB JUTEPATYypHOU KU3HU
BCEX BPEMEH WU HapoAoB. Ho nureparypHble NMCEBIOHUMBI — 3TO TOJBKO OJHA W3
PA3HOBUIHOCTEHN TCEBIOHUMOB BOOOIIE. B 11e10M OHM HMIMPOKO pacrpoOCTPaHEHHI B
chepe YMCTBEHHOTO TpyAa, B XYJOXXECTBEHHOH, TeaTpajabHOM, HAay4YHOM,
0O0IIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM JEATETBbHOCTH. “CnoBapb MICEBJOHUMOB”
@®. ATKMHCOHA PETUCTPUPYET JUTEpPATypHbIE INCEBIOHUMBI ABTOPOB, MHIIYIIUX HA
AHTJIMKACKOM si3bIKe (41).

NMeHa coOCTBEHHbIE, BCTpEUalOIIUecs B XYJOKECTBEHHOW JUTEpaType,
COCTABIIAIIOT 3HAYMTENIBHBIN pa3psa OHOMACTUYECKON JIEKCUKHU. IMsI B TuTepaTypHOM
MpOU3BEACHUN — “OpUEHTHpP BO BpemeHu u mpoctpaHctBe” (A.B. Cymnepanckas).
TomukoMm it Jiekcukorpad@upoBaHUsT OHOMACTUKH TEKCTOB XYJI0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN TOCIyXHJIa paboTa MO COCTaBIEHUIO CIOBapeu si3blka MuUcaTesei.
Tak, coOCTBEeHHbIE UMEHA 3aHUMAIOT Bemyiiee MecTo B “CrioBape (POITKHEPOBCKOTO
IOra” bpayna (42). CnoBapp VY. Yunepa, NOCBSIIEHHBIH HMEHAM MEpPCOHAXKEN
XYJI0’)KECTBEHHOW JIMTEPATyphl, BKIIOYAeT B cE€O0Sl CBEICHUS O CIOKETHOW JIMHHUH
MPOU3BEJICHUS, O MPOTOTUIIAX JAHHOTO IMEepCcoHaxa, 00 YMOTpeOJeHWH HMEHH B
paboTax Ipyrux aBTOpoB U T.1. (43).
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TakoB BKpaTie Jajieko HE MOJHBIM NEPEYEHb OHOMACTUYECKHUX CIIOBApEW,
BeimyckaeMbiXx B CIIHA u BenukoOpuranuu. M3nanne aHaJorn4HbIX CI0Bapeil y Hac
CrocoOCTBOBajIO Obl TOBBILIEHHO 00IEH Jekcukorpaguyeckol KyiabTypbl. K
COKaJICHUIO, JIOCTMKEHHUSl Hallell JeKcukorpaguu B OSTOM IUIaHE Oojee, 4eM
CKpOoMHBIE (44).

Coznanue equHON CUCTEMbI YUE€OHBIX JBYSI3bIYHBIX OHOMACTHUECKUX CIIOBapen
KaK JUIsl CTYACHTOB (PUJIOJIOrOB, TaK U JJI1 BCEX M3YYaAIOLIUX AHIVIMHCKUNA S3BIK —
3a1a4a, KOTOPYKO €IIe MPEACTOMT pelmarb OTECYECTBEHHBIM  OHOMACTaM-
JeKcuKorpagam.
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KA3AK M.1O.
(henecopoockuii 2oc. yn-m)

MEIUATEKCT B ITAPAJUI'ME UHTEPTEKCTYAJIBHOCTHU

B crartbe pacCMaTpUuBaArOTCA MOACIN MHTCPTCKCTYAJIbHOCTHU B UX IIPOCKIMH Ha
MCIHNATCKCT, B YaCTHOCTH — }KypHaJII/ICTCKI/II;’I TCKCT.

Knrouesvie cuoeda. Mmooeu urHmepmexKkcmyajibHocmu, UHmepmexKcm,
cunepmexkcm, Meduamekcm, NOAUKOOOBbIL MeKC.

Kazak M. Mediatext withing intertextual paradigm. The article observes
models of interetextuality in their projection onto media texts, especially journalistic
texts.

Key words: interetextuality models, interetext, hypertext, media text, polycode
text.

COBpeMeHHaH TEOpUsA HHTCPTCKCTYAJIbHOCTH, 3aHHMMAaromas JUAUPYIOHNIHUC
MO3MIKMK B HHTCPIPCTAIUU JIMHIBUCTHYCCKHUX (beHOMCHOB, TECHO CMBIKACTCA U C
TPpaAUIUOHHBIMHA  ITOHATHAMU (bYHKHI/IOHaJIBHBIX CTI/IJ'IGf/i, OIMUPAOIIUXCS  Ha
COIUAJIBHOCTD A3bIKA, ITIOHATHA KOHHOTAIINU U KOHTeKCTal, nce TeOpI/Ieﬁ JUCKYpCa, U
C KOITHUTHUBHO-KOMMYHUKAaTHBHBIMU, KYJIbTYPHO-CCMUOTHYCCKNMHU Hay4YHbIMH
napagurmamiu. [Io cnoBam B.E. UepHSIBCKOM, CIIOBO «MHTEPTEKCTYaIBHOCTHY» CTAJO
TEM BOJ'IHIC6HI>IM CJIOBOM, KOTOPBIM IbITAOTCA OTKPBITH BCC ABCPH, BCAYHIHUC B
“rexkcToBbIi YyHHBepcyM  [UepHsBckas 2009: 178]. C onopoii Ha uaeu

! Tlpy 3TOM TMOHMMAHHWE KOHTEKCTAa CYIIECTBEHHO pACIIUPSETCs, BKIIOYas B  CeOs

MHTEPTEKCTyallbHYI0 HHpOpManuio. Bo3poxaeHne K JKU3HM TEPMHUHA «KOHTEKCT» B €ro
OTHOIIEHWH TEKCTYy OTpa)kaeT €ro TpaHCPOopMaIlUIl0 HE TOJIBKO B  CHUTYaTUBHBIH,
HKCTPATMHIBUCTUYECKUN KOHTEKCT, HO M T€3aypyCHBIN, «IT100AJIbHBIN, OXBaThIBAIOIINI BeCh “(DOH]T

3HaHWI co3aarens u noxydarens Tekctay [Cymumenko 2009: 173].
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